
Grau en
Llengües AplicadesLlengües Aplicades

a la UPF )
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) Alta dedicació a l’estudi

) Interès per les llengües i la comunicació multilingüe

) Desig de facilitar la comunicació entre persones 
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) Desig de facilitar la comunicació entre persones 

i col·lectius

) Curiositat, ganes de saber més, afició a viatjar...

) Capacitat d’autocrítica i d’autogestió

) Flexibilitat, capacitat d’adaptació, capacitat

d’aprendre a aprendre...
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) Des de Batxillerat + PAU: des de totes 
les opcions

) Des de COU + PAU: des de totes les opcions
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) Des de COU + PAU: des de totes les opcions

) Prova per a majors de 25 o 45 anys

) Accés majors de 40 anys amb experiència

) Nota de tall del curs 2010-2011: 7,64
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) Durada: 4 anys acadèmics

) Nombre de places: 60

) Estades a l’estranger: 100% dels estudiants
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) Estades a l’estranger: 100% dels estudiants

) Horaris: Primer curs, matí; segon curs, tarda; i tercer curs, 

matí; quart curs, tarda. Si compleixes els requisits establerts 

(raons familiars, professionals, etc.) podràs sol·licitar una 

dedicació a temps parcial als estudis.

) Pràctiques: optatives (20 crèdits ECTS)

) Treball fi de grau : obligatori

) Alt grau de satisfacció dels estudiants
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) Treballes en dues llengües: català i castellà

) Tries dos idiomes : alemany, anglès, francès, llengua de 
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signes catalana (LSC)

) Pots ampliar el ventall d’idiomes al Programa 

d’Ensenyament d’Idiomes (PEI) de la UPF
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) L’excel·lència en l’expressió oral i escrita en la llengua o llengües pròpies. 

) El domini receptiu i productiu, tant oral com escrit, d'almenys dues llengües 

estrangeres. 
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) El coneixement de cultures i de civilitzacions estrangeres 

) Coneixements especialitzats en un o més àmbits temàtics 

) Capacitat de traduir textos de caràcter general i domini de la traducció 

especialitzada en almenys un àmbit temàtic

) Capacitat d'interpretar (iniciació a la interpretació de conferències; domini de les 

tècniques d'interpretació d’enllaç) 
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) Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la llengua

) Maneig d'eines informàtiques aplicades a la mediació lingüística i destresa per a 

la cerca i la gestió d'informació i de documentació 

��������  ���
�����!
��


) Rigor en la revisió i el control de qualitat de la mediació lingüística 

) Coneixement de les necessitats lingüístiques en els àmbits social, empresarial i 

institucional 

) Maneig d'eines de recollida i d’anàlisi de dades en l'àmbit lingüístic 

) I a més, la formació avançada en els perfils d’assignatures optatives que 

s’escullin
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) Distribució trimestral de les assignatures

) Assignatures bàsiques, obligatòries i optatives

) Primer i segon curs: 120 crèdits ECTS
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) Primer i segon curs: 120 crèdits ECTS

• 60 crèdits d’assignatures de formació bàsica  
• 60 crèdits d’assignatures obligatòries

) Tercer i quart curs: 120 crèdits ECTS

• 64 crèdits d’assignatures obligatòries
• 40 crèdits d’assignatures optatives
• Treball i pràctiques de fi de grau 

de 8 crèdits 
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Cada perfil té un valor de 20 crèdits ECTS

) Perfil formatiu en Llengües en Entorns Educatius 
) Perfil formatiu en Descripció i Comparació de Llengües
) Perfil formatiu en Llengües i Tecnologia 
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) Perfil formatiu en Llengües i Tecnologia 
) Perfil formatiu en Llengües en Entorns Empresarials
) Perfil formatiu en Llengües en Entorns Socials
) Perfil formatiu en Traducció Especialitzada: Literària
) Perfil formatiu en Traducció Especialitzada: Jurídico-econòmica
) Perfil formatiu en Traducció Especialitzada: Científico-tècnica
) Perfil formatiu en Interpretació
) Perfil formatiu en Interpretació de Llengua de Signes Catalana
) Perfil formatiu en Reflexió sobre la Traducció
) Perfil formatiu en Traducció i Mitjans de Comunicació
) Perfil formatiu en Tecnologies de la Traducció

Hi ha prou marge per fer com a mínim tres perfils o ptatius
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) Classes magistrals  

) Seminaris 
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) Atenció constant a la progressió

) Importància a l’avaluació continuada

) Utilització de les noves tecnologies (MOODLE...)

) Estudis molt propers a la vida real, moderns i aplicats

) Pràctiques

) Ventall d’opcions a triar segons els propis interessos: 
professionalitzadores, teòriques, temàtiques... 
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) Dues tipologies bàsiques: 

- de tipus acadèmic i centrat en la recerca i 
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- de tipus acadèmic i centrat en la recerca i 
la docència, que imparteix bona part de les 
matèries obligatòries i vertebra els estudis

- de tipus professional, amb experiència i 
un bon coneixement del món real de la 
mediació lingüística
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) L’estudiant disposa de centres d’acollida i atenció per a qualsevol consulta:

el Punt d’Informació a l’Estudiant, el Centre de Recursos per a l’Aprenentatge i la

Investigació (CRAI) i la secretaria de la facultat.
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) Campus Global

) Aules multimèdia, aules d’informàtica, cabines d’interpretació, espais per a la                 

interpretació consecutiva i simultània i l’autoaprenentatge de la interpretació

) La Factoria: servei de suport a l'aprenentatge
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) Treball administratiu i documental en entorns multilingües

) Treball en l'àmbit de la lingüística aplicada, l'assessoria i la gestió 

lingüístiques i en la tecnologia aplicada a la llengua en entorns 
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multilingües

) Ensenyament de llengües

) Lexicografia i terminografia

) Edició i correcció de textos i de produccions orals

) Redacció i correcció de textos per a finalitats específiques

) Planificació lingüística

) Mediació lingüística en entorns socials

) Gestió i assessoria lingüística (en entorns empresarials, 

institucionals o d'organitzacions)

) Gestió del multilingüisme en entorns professionals i socials



) Pots fer un petit tast dels nostres estudis participant 

al nostre III Concurs UPF-Linguamón al Millor Treball de Recerca

de Batxillerat en l’Àmbit de les Llengües i el Llenguatge (2011)
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) Consulta’n les bases al web de la Facultat

www.upf.edu/factii/



) Web de la UPF: www.upf.edu/grau/

) Punt d’Informació a l’Estudiant: 93 542 22 28

) Facultat de Traducció i Interpretació
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) Facultat de Traducció i Interpretació

Roc Boronat, 138. 08018 Barcelona

93 542 24 32

www.upf.edu/factii/


